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Permis général d’importation (PGI) pour substances appauvrissant la couche d'ozone
Formulaire de demande

État : 01.05.2019
Nom et adresse du requérant: 
     
Nom et numéro de téléphone 


     
de la personne de contact:
     

     
Lieu, Date:      
Signature du requérant: ……………………………………

Nom(s) et adresse(s) du/des exportateur(s) à l’étranger: 
     
Nom et numéro de téléphone 


     
de la personne de contact:
     

     
Substances dont l’importation est envisagée:

	Nom chimique
	Nom commercial
	no de tarif douanier

	Quantité prévue par année
 en kg
	Utilisation prévue

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     


Adresse pour l’expédition de la demande:
 OFEV, Section Biocides et Produits Phytosanitaires, 3003 Berne

chemicals@bafu.admin.ch

Permis général d’importation 
Extraits de l’annexe 1.4 de l’ORRChim (RS 814.81)

1 Définition

1.Sont considérés comme des substances appauvrissant la couche d’ozone:

a.Tous les chlorofluorocarbones totalement halogénés, contenant au plus trois atomes de carbone (CFC), tels que le: trichlorofluorométhane (CFC 11); dichlorodifluorométhane (CFC 12); tétrachlorodifluoroéthane (CFC 112); trichlorotrifluoroéthane (CFC 113); dichlorotétrafluoroéthane (CFC 114); chloropentafluoroéthane (CFC 115).

b.Tous les chlorofluorocarbones partiellement halogénés, contenant au plus trois atomes de carbone (HCFC), tels que le: chlorodifluorométhane (HCFC 22); dichlorotrifluoroéthane (HCFC 123); dichlorofluoroéthane (HCFC 141); chlorodifluoroéthane (HCFC 142).

c.Tous les fluorocarbones bromés totalement halogénés, contenant au plus trois atomes de carbone (halons), tels que le: bromochlorodifluorométhane (halon 1211); bromotrifluorométhane (halon 1301); dibromotétrafluoroéthane (halon 2402).

d.Tous les fluorocarbones bromés partiellement halogénés, contenant au plus trois atomes de carbone (HBFC):

e.le 1,1,1-trichloroéthane;

f.le tétrachlorure de carbone;

g.le bromométhane ;

h.le bromochlorométhane.

2 Sont assimilés aux substances qui appauvrissent la couche d’ozone:

a. les mélanges simples de substances contenant une ou plusieurs des substances mentionnées à l’al. 1;

b. les produits contenant une ou plusieurs des substances mentionnées à l’al. 1, lorsqu’ils se trouvent dans des récipients servant uniquement à leur transport ou à leur stockage.

3.1.3.1 Principes

1 Quiconque veut importer des substances appauvrissant la couche d’ozone doit en demander l’autorisation à l'OFEV.

2 Cette autorisation est accordée sous la forme d’un permis général d’importation valable pour des substances déterminées et pour une durée de 18 mois au plus; elle échoit au terme d’une année civile et porte un numéro.

3 Un permis général d’importation donne à son détenteur le droit d’importer des quantités déterminées de substances appauvrissant la couche d’ozone provenant d’exportateurs étrangers déterminés. Il est personnel et non transmissible.

4 Le dédouanement doit être effectué selon les dispositions de la législation douanière.

5 La personne assujettie au contrôle douanier doit:

a. lors d’une importation, indiquer dans la déclaration en douane le numéro du permis général d’importation dont elle dispose ;

b. lors d’une mise en entrepôt douanier, présenter une copie du permis général d’importation à l’office de douane.

6 Sur demande de l'OFEV, il doit pouvoir être prouvé à n’importe quel moment, par la présentation des documents idoines, que l’importation a eu lieu conformément au droit. L’OFEV peut exiger cette preuve durant les cinq ans qui suivent le dédouanement.

7 L’office fédéral retire le permis général d’importation si les dispositions qu’il contient ne sont pas respectées par le détenteur ou qu’elles ne sont plus remplies.

8 Il informe les cantons de l’attribution et du retrait des permis généraux d’importation.

3.1.3.2  Demande

1 Quiconque veut obtenir un permis général d’importation doit en faire la demande à l’office fédéral.

2 La demande doit contenir:

a. le nom et l’adresse du requérant;

b. les noms et les adresses des exportateurs étrangers;

c. pour chaque substance destinée à être importée:

1. son nom chimique selon une nomenclature reconnue au niveau international;

2. sa position tarifaire selon les annexes de la loi du 9 octobre 1986 sur le tarif des douanes;

3. la quantité prévue, en kilogrammes;

4. les utilisations prévues;
3 L’OFEV peut exiger d’autres informations sur l’origine des substances concernées et l’usage qu’il est prévu d’en faire.

4 Les demandes portant sur des substances au sens du ch. 1, al. 1, let. a et c à h, sont à déposer au moins 14 mois avant le début de l’année au cours de laquelle l’importation doit avoir lieu. 

5 Pour les demandes au sens de l’al. 4, l’OFEV statue dans les deux mois après avoir reçu la décision de la Conférence des Parties au Protocole de Montréal définissant les quantités d’une substance déterminée qui peuvent être importées durant une période déterminée pour un emploi déterminé.

6 Pour les demandes complètes portant sur les autres substances appauvrissant la couche d’ozone, l’OFEV statue dans un délai de deux mois.
�	selon les annexes de la loi sur les tarifs douaniers du 9.10.1986, (RS 632.10)


� 	Attention, les quantités annuelles doivent être indiquées
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